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NERE-HREEANZEHEINEEEN "R
X'EeR IXABPFNEBERBANBEERPE, £
ZHEXR—"REFES" REAHE RBREHHNE
AXEHZFHREEPOLRNIES, NZELBEAHN
—MEF R IR HHREAMBAFS, HE4EH
BN —EHEEZEPEXIR , EXRAA— 1T B2
HARNEEOEH, AXTE@HRZLEFTHRNED
EXQEANNRERFE,

XA ZEPF . BEXRA HARFE

Bible Translation Studies: Basic Issues and Methods
REN Dongsheng

Abstract: “To conquer” has been a cultural tradition and

characteristic of the Bible translation worldwide, implying the

political purpese of both translating the biblical text and
spreading Christianity globally. Bible translation is also a “dual
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task” in its preserving of God’ s message without misiﬂtelpretation
while making it properly understood by way of rendering the
message into languages appealing to readers. In addition, to
translate the Bible means a “movement” or a “project”, which
entails complicated social factors. Studies on Bible translation
have almost kept pace with its practice of translating, and now
they continue to be a focus of cross—disciplinary academic
efforts. This paper elaborates five basic issues and four major
research methods concerning Bible translation studies.

Key words: Bible translation; basic issues; research

methods

REYRA M, FH XA REBUN B RS G = Fs e
MXUREE XIEREHXEANEF+OER. ZERHRE
B XAZHEBEHNEA A RENHZLBENEEER
“GERRSCLOBRE XA BEAEBEEZENHKEANE. £
SWEEI M IR AR S E AN MAS S Mz X
SBENBEEE N RAEBT ERENRA, ERXLHF
BREZER. AXTFEARELERFNBREXRBEMFTRTIE,

— E L PR E A H

ZEHRFNEARESRELXEW . HENBOL FFEHE
B AXRESHTE BRNHSERESILATE.

1. ZEXFN“BE"ER

HEHFANRBASEMENREANE, XEENZ

O EEAA(RGUFSHYBBLBETRE).(LEHIEI008FHIHN, B
46—50 170,

79



EEAEFERR-ENR

ZABENXAELEMNBEBAERERARE ERRAR"HH
ROEAMAAHE"CE, “HEEEE"HE“TEEE" RAE
ZAABREENFUEARBEREB)BIFICHER ZLEM
FtBR/RB", B %534 (Nida Eugene) BIiGH , X2 R “WBEAT". ©
ML RN —RABPNANEBER . BRXERWRIE,
“EHRERMITIR"(K28: 19)ERANBENEEZLENEER
L HEEET T—E"ANEE REZ27HE" DZL2H%
HBL RN EXRZEFANEENBRERAE ' REX"HEH
BEEES R

2. REW@FRHYBIA O

AU RAEENNELEF, HBOREERNBEELIHE
BHZ2W#i%. ZEHNENZAE5ENHEZLRBHAEH
FREUHEX ATERBCHERMX IR, SRS AL
CHMNNEEXEGENL. REBMFEANEZLEXENEL
BEH. B AL BEEHERBREBARKEN. XEHIA
N EZEXFRAELT SHENRBEL BN B6EN R
BTN —ERMFBANY, REXAB GREHER —K
BHEBE. EHE -ZEXTHRET  FETFFIHESNENE
ZEBRHEAN ‘R DEHFZERARKESHEZERE
RAKBEARE, FHRANKED 18HEE BT X5
ARENEBES, BAKRBAIMOBEREREZ, UHE
SRFEBTHFELR , WEN—FMRBEBOE - EEE TREN,
WA LI BA XL BF,

3. HENBMENMALILBEZS

HRERHAXEERARAXWBET N ERHBENERRE

® Eugene Nida, God's Word in Man"s Language. New York: Harper & Row,
1952, 1.
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WMAREFREFEEFRORAZERAENN, B FXR" MR, ZLE
“HHERERAMET"? R ERET MR, REX XL
W BRREETHEZE"? REE—RE"RRMWE, BLLH
FHEEAPLERUED KR HPL? ABFENHETRE, R
ETFMAFERETFTAXEL"? BATT LLFHRAT—FH A
RMEEE,E R BUE AR T X ER,

ATTH 3 ER 2 & B Bt 1+ F B XA ) (Septuagint)
HEFIBEAMEEM WHEE O T—F", AxsHaen,
CGEBHLT XA ) Vulgate) HRET T RN X2 MR HE, X
¥PERAER ZBPEFARBE-FZTL . OBREHFX“L
WZERLLBR, RREFBRN T %, NEL2FE TR L
L ABREENEREN, IRNZEHRERZLELZE 10
HEXEHREEIFAD I AT, 14 H2E %" B B (the
realm of theology; the religious/theological sphere®),

MBS, FEERAREZHNRE, RARKES
BEZZEMANL,HREEAREGM, HETEE WA RRY
BAMREEHANES AMRAERN TR, IHEENEL
FEXEZEAEEL" 2L BRBEARFREESHE . HETR
BXMABBENTE, LI AFTELNHELEE, BT YR, EF
HFBMNTELHARRELTAAMRELZS LHER
AR NENTE"HHE. SOFRLURHEARSRELEALELE
HELAA FTROEREIEZATFE LFRRE BN LFNE
97, LR ERIEAARE L HELBFRAER TR

WEHHFEMASLEXEFIRAREELSRBERAEEN

@ WMEE (FHEFEMEL), bR -HFEHE,20045 261,

@  Andre Lefervere, “Chinese and Western Thinking on Translation”, in Constructing
Cultures: Essays on Literary Translation, ed. Susan Basshet and Andre Lefevere.
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001, 12-24.
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MEZEFTRATIAR, UASRELTGELBRAM, T
AREZLAQUKLRELHENZLER RAFENEBRGE
BHEREEE BERRRET MEARTFRLRME
SEE R-MHET HREZL5GMEX"HNLGHHETHCEL
B,

4. ZEERANEBREZXNFE

FYEREBARNEMHRAT KER, FUREBELR
—TNEEF. EMEREEFS . ZL0RRERFELR
AXBBKEFZR, VMAE AL BREMEMETZE”
HEHENEZZERBHEYNTER? REYEEFEBEE-B
REATERRT ELRHEN HIE"OHBR:

=3 Ffn HEREE K& o E
HR HE HE# &RE WiE MHE B

|
REN BT

EXZPFEL L BEHAS EEXMEEEFHRAROR
Wk, BN ERERAERMER ZLBFAER"C,
ZHRBLERBHEE B@ﬁﬁﬁ%%i’émﬁﬂ ¥t 3% (interlinear
gloss)"®, LR F AR EEEF"HMIE . MigEY 303

@ Susan Bassnett, Translation Studies. The Third Edition, Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2007, 51.

@ Mildred Larson, “Factors in Bible Translation”, in An Encyclopedia of

Translation. Ed. Chan Sin-wai and David E. Pollard. Hong Kong: The

Chinese University Press, 1995, 41-53.

WEE (A HENE). F26 W,

Walter Benjamin, The Task of the Translator. 1923, Tr. Harry Zhon, in The

Translation Reader. Ed. Lawrence Venuti, London and New York: 2000, 15-23.
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B LFHEEFEN LFHEN MR SEER,
FEETHEEBFNHRESY T L 3 D" (formal
correspondence) Fl “ 3 & Xt % ” (dynamic equivalence) M # B %
o BIEE“BICA R R RFE A 238 P SR il o B 4%
W RERBEXGEARBIARRET R A XERENRIS
B2 E B R R A R . ©20 i 405 i A B3 th
LBEENZLEFATUMMAES AL, CHE EXEH
FPRERRREBAXRERBE SEXNE", BT IFE K
AEMENL, B R RBESCEE , R #E WG, KRF
EOE
5. HAIBFHtS M T
MEMMLSLURERZZHE RINAEBEAANEHE
W2z AR BMBH . SEER, IR TE; RELHAN
MAHBARBLM B ERE AR BFRET; RELKEF
BHE BN AE FEE, ROAGHRIMHE LR GELA
AP MWL FEESF R & B3 7 (institutionalized
translation) , @
HREBERERUNZEXANREEFMER X2
ALMEMREEANZLBFHENH, 18814, ZHRET
“BIRRACARER KB R, FHFRT2REN EHEE",
EEEMATECRNEEIMESEBHMK, EETURE%ED
BRI, ARZZHMEFHFEET 18045F3 A 7H L FREM

® Eugene Nida, Toward A Sci of Translating with Special Reference to
Principles and Procedures Involved in Bible Translatin. Leiden: E. J. Brill,
1964, 165.

@ John Gabel and Charles Wheeler, The Bible as Literature: an Introduction.
New York: Oxford University Press, 1986, 242-245.

® HFEA ESF(HEEEN SR AL —REEG5E2EF ST
BY AMAFEN B FEERERI2012EH 6,5 7884,
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“KERBHRBL M REZHAL ARER T RKEEH
BREE; HEMETRE, BARITERRER. 5, £H.
RE S LSRN ZBAL R, HTEHELRR
MEE, RN BERBAL"F M EELEAART, %
SHENERTAE—E -+ M ERRA,

kEEHLZANENASNKERRNBRHZZ ES
27, FHZBT 1807 FHEEAH T DLRRTE, BV
AAEBR-ASEME, FEEENSHE, HTXFEE,
AE-RESLHFZBHE, L BRLHIER, +E2
ZHNE, WERHEAKIAM “EABHM" “EHE
BEERELS “LREERERL"S HENEEAERL” Al
HEX.

XZBELREFEENAKA TR INMTAS, B
EESHERET, A REHARPER MR, BRI
KERFAWES BTAEXENETE, ERE/HH X
Fo. EIBRLSHRRBEENAGRBRA, EENEREK
WRPS FERES BN, EYRENFRMR., XBE
BRAUEEEHTIRS WFERS . BEZRS WASR
& MRERS BITEAL(GREERAL THERS . BA
ER2) RFBRLEHNKL . BLBRLZANTEAER
BREEY, REREE, CRAEFERAARBRE EEL”
AR

202 60 FERURBAM A NEZL2BA . REH(S
ZH(“BEM”,1968) (BRI CFERY(1979) (X B HEL)
(1992) , £ % 1 B B2 51 Hg 3 1 2 B B 160 69 4 T b Bh 46 4 52 AR,
M, XEHWNEERGRAABRAEE S8KBEX &8
IMESW RSN S EHFES" AL RBNL LS
BB R A BRGNS TR
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L EEBERRMT

FYBERRTEEERORITFME ER MBI &, A
AR LHRBERAE —ERE. EAREP. RTEENZZLME
MEBRRN  PEHEEEZZWEMANNEZE E2E
BENRE XZERNESSLR ZENENHISBELR
WREFERBT -EMRR, CEER, EAHFREZLE
BHBESAMLREATTER MBREELLMEERS
BOHMEZZ5FEMEX"OHNER, EOUIEHER WA
g CHELEREN, HUXRAMEENZLFRENTR G
BRTHLER  ZNRRATHEEEALELDERABML T
ARFER, CEBEBHR, WRKZEH B E R
REBORZEFFERESMN KB X0REERHBESE
RUB "R XRWAEXLEFRAMAHC T ERERN,

EXLPRMRPREE FHEMEE TE HLEE AL

O FHEANEANNREFTE(ZZ)UFREMNKE) (XRIEFEL
FEEN012FE P B 5156 T ERA ALV FESHBMFLEH
32, { L% BR)2008 58 33, W 46—S0 T ; AR T Bk (MR B%
HGRRE—REEEESXEFRELHE) . B 18— H R (M
BRI HEZRY, GMHETR)010E8 48, B 69—74 T, )

T (OR (RS SIS AXBIR), (FHFAFKI2005E10 148,
BW (O EBFXS, EXEM . (PEFER)2007E3A 208,
FNACRBE—(HBEFHER KL o) bR Ml BT,
20104F, 55 253—254 |,

BB (SR E2EX¥WF AT HLTRER—UBL (AT MY
AT BRERANFEL MBI, BS RR\HERE 201145, 88,
{(ABERATH(EL2)ERRE—LUBLR . TUKXRL)NERFBN
YL, R RN KE, 201155, REH (AR YR ZETE
8 S0P — U E WIS B R AR (L), F& .+
WHE RS, 20134,

® e&eee

85



ERXEFEHR-BNE

¥ EW¥E ¥ NE LEE L BEENNSES
REMRZN AR TERRSERAXERXERO T, U
TRILME SR B EBNTRI k.

1. WRMEHRZE

“BIERBRIERCREL” O, L BEE"R R E K KRR
5B R BRI Y B E P23 P B A S B R B B
R XREFBHMRHERE, SERNAEHEMIFHEMN .

RABZEBETE , MR R AR ZL XL HENED)
PR TR HEMEEAARMUREHE R FLUZEH
BRCIEE” LR RETE N, EE2BIREHHB Y
HE EHEE ERES SF Xz hmuUsE. HERAE
THERYBRELR UAFTZEHENTE, REMEAN,
MEATELTH THBIEN TR RBER"HZEE
RUL. KAFRHNREEZL28EN - TARACHHN K
ERBETN AREEAFHBONERE, MFE SEEY
XL REMER BBH MWAR FHBEEKX LR
RiT% . EEAAS5X2MERHNMERANLHER, BEY
A

2. PREMREZINEFER

BAERBNEEN— B B EENEENE &
%o IREBINBEZHHEL ERAFHFLREM, REEA
i7) R i A AE T B R SR B, N B RIF B MBI 4, 1R 4B
P8 B BBHT N S0 ME L BB BRETER
R ~MERELANERGE, EFELLHE P HISIE,

EXEBRARTHER HHEEERNEETETEANE

@ Gideon Toury, Descriptive Translation Studies and Beyond. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2001, 29.
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ZPRIR: BT TFENZLMERER>~NRME, BAA
REMEZZPF  RARAFREN LRRIBEEEHERK
b MBRERHFEEN TURERIENELWE, RREL
BENEL BRERRMARZLHFLNEZ R, Héx
BEHEARARNOEZLXFHEMNE F—RHNNELXEER
Fe] el 388 9 8 33 1R A ) O 0 DA B 465, AR ML R B b R H BT RO B iR
R

SHAEANOEELEEREX—BRR BB, KAEH
BHKBRENE, B MERLRRBIERE, b LK BHFRY
FRAREFAR,. EEFANRSETRIETE, ARBH
BESEMTRIES, FREEEEREE - EE MARRS,
BURYE X HLAPR B A5, 8 R, RIFIREE

HAEEERREMR  RELEATRIERTR. 83
AAARNRENTE A TEFHHITELHEL X28F
BRMBAMBE, NERE H#T S 34 B R AR
EEMAERETHES,

3. ek

W BB X M X R AR R B
UK FAAR R Z 40 895387 07 35 5 AL BT B R R R A9 3L s 5L b
AR AFZARAMERLSERFRERNEN, & LA .
KHE e el L EOEEREENF RS, LE
FEREATELHFPHATR, NEIHUBREENEL LS
—REF(Z22ZF)5HEDFL LR -REFGERDLF), T
DA HARREBREANRRAURERFRAZEEIR
F. B, GHhAaEELFRARHN SR AN FERLRE
MELTERALPA, 7T LB 7 H A0 P S8
FREARSE B UAAHREELHIBTENXLERRRE,
DRRHBEESWRHRZENXE.
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4. EHEMRE

BHEESEENEEHREN N EEFE, ARELNIE
B EFBOEXEANBE AR, ERETS R IENE" “F
FTHRTUEREE” A WEERE", BREARDIEB KX
. ME—MAREREATE, FREREB ST Birdk
EEMERE UBHLARNER. ERERR-LEBHE. &
ERREEN Y EAR FREBFEABRARFTEHEENK
By 3CAe.O 28 B RIE B BB | B SR B R AT O B i 4
%, B, BRETETEATRERERFESHOAR. BiPX
XZ¥EC LS B KR BRR (A Zondervan Pradis Lexicon
System) , B T “ IR SCFIC (i 5 3035 43 5T &2 4 7 (Chinese Bible
Online Parsing System) , A E“W L EZ"KRERK . WA XZIHIME
BA M — M2, BALE B & #h DUE R4 0 MR 3% 30, T B
BRERSEMUBETR, XAARRRRESHFHXZEX
%10 R 4 (Strong Number) Il Z 4k, L9300 K¥MIEHE
HARARHPBERZZENE  UETHARIEHMEMNBEHHE.
AWM A TELFE"EX LW BEAR"SR ELEFTREAER
A XHENZZENESFEELERIR, BB EMR 2
MR R T RN FRE.

MELZHEFNELHR -AHEEZLTELR, E4K,
ELHEHARBASIFRAER+ 0 XERNKRE, K" SH"E
FRE AEHARERBX"NEERNTELERCELTIEE
. ZEMFEREXRRERINERRRPRET ¥ HLH
CEBE XA RE FRR XGFERFRARHR, RITHEGTEN
SHMELMEFHR, TUELEXLBRM L, FL L BE
RZZEFHRIFHNEAL" IO XRBERE REMH X
SR B BRI AR RO, G BRI 2 A OB 5 4 8 T
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#a FNAENFENENE—., ZEEBHREALA TSN
2 MR SN EE S, ROBSTFBE BRAK .
RENZAHEFRALRLERZ BN EFRAEIEA,

EAEAA FPEERAFABESREATRALE . B .8
BHREARFAK.ARTAABFERAREZBAERAL, KEkE
¥ 2 F (R REXAFARNERTEELES), ZM(2L
XN EH FEAHFHAT T -L"EREAREM) . R X
CETTAELEES ARG B FAFI LT3 SONC K
HAFRFE AR —REEHEEBEELLBIE,

(MERE BNA)
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